
Léo et Yves
un projet d’amitié franco-

allemand
pour jeunes enfants depuis 5 ans

École du Marouillet (Yves) 
et 

école de Leopoldshagen



Le projet commence avec Eve- Eve est une maman française qui vit en Allemagne, Elle cherche une petite école 

en France qui soit d’accord pour faire un échange avec l’école allemande de ses enfants, et qui lui ressemble: 

petite école, dans les marais-

Et voilà, l’histoire commence…

L’école allemande se trouve à Leopoldshagen, village de Poméranie et l’école du Marouillet se trouve à Yves, 

village de Charente maritime.

L’idée de créer deux personnages vient facilement : nos deux héros s’appelleront : Léo et Yves !



Le point fort des échanges entre les deux écoles a été la création d’une série de trois livres à deux voix.

Le principe d’un livre à deux voix est le suivant: 

Exemple: les élèves français écrivent un chapitre, Eve le traduit en allemand et les élèves allemands l’illustrent-

Puis les élèves allemands écrivent le chapitre suivant, Eve le traduit en français, et les élèves français l’illustrent-

C’est un véritable jeu de ping-pong qui nous a permis de créer une œuvre commune -

Les échanges se sont fait sur la plate-forme numérique TeleTandem de l´Office Franco-Allemand pour la 

Jeunesse. La production et la distribution d’un livre à chaque enfant, grâce au soutien de l´OFAJ, a permis de 

mettre en valeur notre travail.



Exemple de début de chapitre:



Les trois tomes de Léo et Yves racontent les aventures de deux héros, français et allemands qui apprennent à se 

connaitre et s’apprécier.

Les 3 tomes ont un thème particulier  parmi les quatre éléments :

Le premier tome raconte la rencontre de Léo et Yves, à travers l’élément « eau » grâce à une bouteille jetée à la 

mer.

Le deuxième tome permet de voyager entre nos deux pays dans les airs, grâce à une oie pour que nos deux amis 

se retrouvent.

Dans le troisième tome, nos héros découvrent un nouveau monde dans les profondeurs de la forêt vosgienne, 

c’est donc l’élément terre qui est mis en avant





Mais avant de réaliser ce projet, nous avons d’abord fait connaissance : Nous avons écrit une carte de 

présentation. Il fallait se présenter en utilisant le moins de mots possibles, donc on a dessiné notre portrait, ce 

qu’on aime ou pas, notre famille, et nos animaux de compagnie. 



Puis nous avons envoyé la lettre par la poste.



Eve nous a envoyé un jeu de mots transparents : ce sont des mots qui se ressemblent dans les deux langues, ils se prononcent 
presque pareil. La Maitresse a organisé un petit jeu sous forme de loto : il fallait retrouver les mots enregistrés par Eve en les 
associant aux images.



Nous avons aussi envoyé des photos de nous avec un petit message en allemand 

« Hallo, Ich bin _____ »



Nous avons aussi travaillé sur la St Nicolas. C’est une fête allemande, c’est une tradition chez eux.

C’est un peu comme un avant Noël



Le mot de la fin :

• Nous avons été très enthousiastes à l’idée d’écrire un livre comme l’avaient fait les années précédentes nos

camarades plus grands.

• Ce projet pluridisciplinaire nous a amené à travailler différentes compétences de façon originale, et il nous a

surtout permis une ouverture culturelle sur un autre pays, si important pour la formation des futurs citoyens

que nous sommes. En effet ce projet a permis une correspondance, tout au long de l’année entre nos deux

classes, permettant à chacun de connaitre d’autres personnes et d’autres traditions.

• Nous remercions Eve pour sa grande implication, son enthousiasme, et toujours sa disponibilité qui sont

porteurs pour mener un tel projet !

• Et bravo aussi à tous les écrivains et illustrateurs en herbe que nous représentons aujourd’hui-



Et voici le prix teletandem de l’OFAJ obtenu:



Côté allemand : remise des livres et prix  
Janvier 2020
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